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The title of%his Ukrainian lullaby ally translated into EQ as “The Dream Passe
blication of this song exis

by, the Windows.” The first in an 1837 antholo )@
@@inian literature called, a Dnistrovaya (M@id of the Dniester). @i
@A\ As is typical of folk sorg, there are many pop riations and additionan;s. This

version treats “the dream” and “sleep” as a%/ haracters, looking for someone \<
whom to sp night. This personiﬁqL serves as a hopeful reflection o an A
desire f%& ort—peace and sereni@r searching just as har ) ar. i @
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A s

sses by the windows, and sleep by the fence. \@
am asks sleep: “ngwhould we rest tonight?”’ é
ere the house i s@ﬂ, where the child is tinQ E
There we wi@nd rock the baby to sleep.
Q\ O, theQ %:iu purr, and the bab w@leep. Q(S/
@ So the kitty will be purring, and the& 11l be sleeping. Q
2@ See page 8 fo@krainian pronunciatior@X}@ Q
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for }gvoices and piano* A\
@ Q&raditional Ukrainian L y
A\ QArmnged by SARAH MA

$ Heartfelt, wit 0 (J- = ca. 40) . A\
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2~ narrator may read the translati se one during this introduction. A\
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Q~ Heartfelt, with $t0 (J- = ca. 40)
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* Also available for S.ANNMGA50121), S.A.B. (50122), an@. . (50123).
PianoTrax acco t available (A-00015937). @ Q

Visit alfred.co 1gital scores and audio. A\
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A narrator may read the tran&\ f verse three during this inte@e.
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Visit alfred@o view a pronunciatile 0. @
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&Tmnsliwmtion: Q IPA: @@ Phonetic Guide: Q‘@

Oy khodyt son koloyikon, ai xodit son k \on
) A drimota kolo > a drimota }@)olota
3 . . S
Pytayetsya s oty: p1ta1stsQo drimoti

“Adeb “ﬂgochuvaty?” a de budem notfuvati

DeQa%nka teplesenka, @ xatonka teplesenka

De dytyna malesenka, A\ de ditina malesenka

@ Tudy pidem nochuvaty/ tudi pidem notfuvati <
/O I dytynu kolysaty.Q Q~ i ditinu kolis$

3

oy na&h tah vawr—kaw-ta%@

nah ee-noo tah ee dree- &\

i k boo-deh vawr—k@ ~tee
1 & ~tee-nawn-kah bw@npah—tee

Oy na kota ta vorkota, ol nak*&vo ot
n

Na dytypi\ta y drimota.
Ko e vorkotaty,
D nka bude spaty.
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